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344/2001 Z.z.

OZNAMENIE

Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 16. januara 1992 bol vo
Vallette prijaty Eurépsky dohovor o ochrane archeologického dedicstva.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom suhlas svojim uznesenim ¢&. 289 z
30. septembra 1993 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 29. septembra 2000.
Ratifikacna listina bola ulozena 31. oktébra 2000 u generalneho tajomnika Rady Eurdpy.

Dohovor nadobudol platnost pre Slovensku republiku 1. maja 2001 na zaklade Clanku 14
ods. 5.
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344/2001 Z.z.
EUROPSKY DOHOVOR

o ochrane archeologického dedi¢stva (revidovany)

Preambula

Clenské $taty Rady Eurdpy a ostatni signatari Eurépskeho kulttirneho dohovoru,

berdc do uvahy, Ze ciefom Rady Eurépy je dosiahnut vaésiu jednotu medzi svojimi ¢lenmi,
aby sa podporili a realizovali idealy a principy, ktoré su ich spoloénym dedi¢stvom,

so zretelom na Eurdpsky kulturny dohovor, podpisany 19. decembra 1954 v Parizi, a najma
na jeho ¢lanky 1 a 5,

so zretefom na Dohovor o ochrane architektonického dedi¢stva Eurdpy, podpisany 3.
oktébra 1985 v Granade,

so zretelom na Europsky dohovor o trestnych €inoch suvisiacich s kulturnym majetkom,
podpisany 23. juna 1985 v Delfach,

so zretefom na odporuCania Parlamentného zhromazZdenia Rady Eurdpy tykajuce sa
archeoldgie a najma odporucania 848 (1978), 921 (1981) a 1072 (1988),

so zretelom na odporuc€anie €. R (89) 5 o ochrane a vyuziti archeologického dedicstva v
kontexte operacii Uzemného planovania v mestach a na vidieku,

pripominajuc, zZe archeologické dediCstvo ma velky vyznam pre poznavanie historie fudstva,



priznavajuc, ze eurépske archeologické dedi€stvo, svedok davnej histérie, je vazne ohrozené
narastajucim podétom velkych Uzemnych planov, prirodnymi katastrofami, nepovolenymi
alebo neodbornymi vykopavkami a nedostatoénou informovanostou verejnosti,

potvrdzujuc, zZe je dblezité zaviest vhodné administrativno-vedecké kontrolné postupy vSade
tam, kde eSte neexistuju, a Ze potreba chranit archeologické dediCstvo by sa mala
zohladnovat pri uzemnom planovani miest a vidieka a v politikach kultirneho rozvoja,

zdéraziujuc, ze zodpovednost za ochranu archeologického dedi¢stva by mala spocivat
nielen na priamo zainteresovanom State, ale aj na vSetkych eurdpskych krajinach s ciefom
znizit' rizika jeho poskodenia a podporovat ochranu vymenou expertov a porovnavanim
skusenosti,

poukazujuc na potrebu doplnit principy ustanovené v Eurdpskom dohovore o ochrane
archeologického dedi¢stva, podpisanom 6. maja 1969 v Londyne, z dévodu vyvoja politik
uzemného planovania v eurépskych krajinach,

dohodli sa takto:

Definicia archeologického dedi¢stva
Clanok 1

1. Cielom tohto (revidovaného) dohovoru je ochrana archeologického dedi¢stva ako zdroja
kolektivnej pamati Europy a ako prostriedku historického a vedeckého Studia.

2. Na tento ucCel sa za prvky archeologického dedi¢stva povazuju vSetky pozostatky, objekty
a vSetky ostatné stopy ludskej existencie z minulych vyvojovych obdobi,

i) ktorych zachovanie a Studium pomdézu ziskat poznatky o histérii fudstva a jeho vztahu k
prirodnému prostrediu,

ii) pre ktoré su vykopavky a iné metddy vyskumu ludstva a jeho prostredia hlavnym zdrojom
informacii a

iii) ktoré sa nachadzaju v ktorejkolvek oblasti patriacej do pravomoci zmluvnych stran.

3. Do archeologického dediCstva patria objekty, stavby, skupiny budov, sidelné celky,
hnutelné objekty, historické pamiatky iného druhu spolo¢ne s prostredim, v ktorom sa
nachadzaju, ¢i uz na zemi alebo pod vodou.

Identifikacia dedi¢stva a opatrenia na jeho ochranu
Clanok 2

Kazda zmluvna strana sa zavazuje vytvorit taky vhodny pravny systém na ochranu
archeologického dedi¢stva, ktorym zabezpedi

i) vedenie inventara archeologického dedi€stva a ur€ovanie chranenych pamiatok a oblasti,
ii) vytvaranie archeologickych rezervacii aj na miestach bez viditelnych zvySkov na zemi
alebo pod vodou s ciefom zachovat buducim generacidm vyznamné dbkazy na
preskimanie,

iil) povinnost, aby nalezcovia nahodnych objavov sucasti archeologického dedi¢stva podavali
o nich hlasenia kompetentnym organom a poskytli ich na preskimanie.



Clanok 3

V' zaujme zachovania archeologického dediCstva a v zaujme zabezpeclenia vedeckého
vyznamu archeologického vyskumu kazda strana sa zavazuje

i) uplatiiovat postupy povolovania a kontroly vykopavok a ostatnych archeologickych €innosti
tak, aby sa

a) predchadzalo akymkofvek nepovolenym vykopavkam alebo odstrafiovaniu sucasti
archeologického dedicstva,

b) zabezpeclilo vykonavanie archeologickych vykopavok a prieskumu na vedeckej Urovni a
pod podmienkou, ze

- sa podla moznosti uplatnia len nedestruktivne metdédy skumania,

- sucasti archeologického dedi¢stva nebudu odkryté ani ponechané vystavené pocas
archeologického prieskumu alebo po fiom bez toho, aby sa prijali vhodné opatrenia na ich
riadnu ochranu, konzervaciu a spravu,

ii) zabezpecit, aby vykopavky a ostatné techniky, ktoré by mohli mat deStruktivne ucinky,
vykonavali len kvalifikované osoby s osobitnym opravnenim,

iii) zabezpecit, aby pouzivanie detektorov kovov a inych detekénych zariadeni alebo
postupov archeologického vyskumu podliehalo predchadzajucemu osobitnému schvaleniu
vzdy, ked to vyzaduje vnutrostatna legislativa prislusného statu.

Clanok 4

Kazda zmluvna strana sa zavazuje vykonat opatrenia na fyzicki ochranu archeologického
dedi€stva podla potreby prijatim opatreni

i) na ziskavanie alebo ochranu oblasti uréenych na vytvorenie archeologickych rezervacii za
pomoci inych vhodnych prostriedkov prislusnych organov,

ii) na zachovanie a udrzbu archeologického dedi¢stva podla moznosti priamo na mieste,

iii) na zriadenie vhodnych uloznych priestorov pre archeologické pozostatky, ktoré boli
odnesené z pévodného miesta.

Integrovana ochrana archeologického dedi€stva
Clanok 5

Kazda zmluvna strana sa zavazuje

i) snazit sa uvadzat do suladu a kombinovat prislusné poziadavky archeoldgie a rozvojovych
planov zabezpefenim ucasti archeolégov

a) na planovani politik ur€enych na zabezpecenie vyvazenych stratégii ochrany, zachovania
a vyuzitia miest archeologického zaujmu,

b) na réznych stuprioch rozvojovych programov,

i) zabezpelit vzajomné systematické konzultdcie medzi archeoldgmi, urbanistami a
uzemnymi planovacmi s ciefom umoznit

a) upravy rozvojovych planov, ktoré by mohli mat nepriaznivy vplyv na archeologické
dedicstvo,

b) venovat dostatok €asu a prostriedkov na realizaciu vhodnych vedeckych vyskumov
priamo na mieste a uverejnenie ich vysledkov,

iii) zabezpeclit, aby posudzovanie vplyvov na Zivotné prostredie a rozhodnutia z neho
vyplyvajuce brali do uvahy archeologické miesta a ich okolie,



iv) ak sa pri rozvojovych pracach najdu prvky archeologického dediCstva, prijat, ak je to
mozné, opatrenia na ich zachovanie na mieste,

v) zabezpedit, aby spristupnenie archeologickych miest verejnosti, najma Strukturalne
opatrenia potrebné na prijimanie velkého poctu navstevnikov, nemalo nepriaznivy vplyv na
archeologicku a vedecku povahu tychto miest a ich okolia.

Financovanie archeologického vyskumu a zachovania archeologickych
pamiatok
Clanok 6

Kazda zmluvna strana sa zavazuje

i) zabezpelit finanénu podporu archeologického vyskumu S&tatnymi, regionalnymi a
miestnymi organmi v sulade s ich prislusnymi kompetenciami,

i) zvySovat materidlne zdroje na zachranu archeologie

a) prijimanim vhodnych opatreni na zabezpec€enie vyclenenia finanénych prostriedkov v
ramci velkych §tatnych/verejnych a sukromnych rozvojovych programov na krytie, kde to
prichadza do uvahy, celkovych nakladov s nimi suvisiacich potrebnych archeologickych
¢innosti zo zdrojov Statneho/verejného alebo sukromného sektora,

b) vy&lenenim prostriedkov v rozpocte tychto programov rovnakym spdsobom ako na Studie
o vplyvoch, ktoré si vyziadali preventivne opatrenia pri ochrane zivotného prostredia a pri
regionalnom planovani, na predbezné archeologické Studie a prieskum, na zaznamenanie
zhrnutia vedeckych vysledkov, ako aj na uverejnenie a zaznamenanie zisteni v plnom
rozsahu.

Zber a Sirenie vedeckych informacii
Clanok 7

S cielom ulah¢it’ Studium a Sirenie poznatkov o archeologickych objavoch sa kazda zmluvna
strana zavazuje

i) realizovat alebo aktualizovat’ prieskumy, inventarne supisy a mapy archeologickych miest v
oblastiach patriacich do ich pésobnosti,

ii) prijat vSetky mozné opatrenia na zabezpecenie toho, aby sa po skonéeni archeologickych
prac vypracoval publikovatelny zaznam vedeckych zaverov, kym nebude uverejnena
potrebna kompletna publikacia Specializovanych studii.

Clanok 8

Kazda zmluvna strana sa zavazuje

i) umoznovat narodnd a medzinarodnud vymenu prvkov archeologického bohatstva na
odborné a vedecké ucely, pricom musi podniknut potrebné kroky, aby takato vymena nebola
v nijakom pripade na ujmu kulturnej alebo vedeckej hodnoty tychto prvkov,

i) podporovat vymenu informacii o prebiehajucich archeologickych vyskumoch a
vykopavkach a prispievat k organizovaniu medzinarodnych vyskumnych programov.



Zvysovanie vedomia verejnosti
Clanok 9

Kazda zmluvna strana sa zavazuje

i) organizovat vzdelavacie programy s cielom zvySovat vedomie verejnosti a rozvijat verejnu
mienku o hodnote archeologického dedi¢stva pre chapanie minulosti a o hrozbach pre toto
dedidstvo,
ii) podporovat pristup verejnosti k dolezitym prvkom archeologického dedi¢stva, najma k
archeologickym miestam, a podporovat vystavovanie vhodnych vyberov archeologickych
exponatov.

Predchadzanie nezakonnému obehu sucasti archeologického dedi¢stva
Clanok 10

Kazda zmluvna strana sa zavazuje

i) zabezpecit vymenu informacii medzi prisluSnymi orgadnmi verejnej spravy a vedeckymi
intituciami o zistenych nepovolenych vykopavkach,

ii) oznamovat prislusnym organom Statu pévodu, ktory je zmluvnou stranou tohto dohovoru,
vSetky ponuky podozrivé tym, Ze bud pochadzaju z nepovolenych vykopavok, alebo su
nezakonne ziskané z oficialnych vykopavok, a poskytovat o tom vsSetky potrebné
podrobnosti,

i) prijat potrebné opatrenia, aby mizea a podobné institicie, ktorych politika ziskavania
exponatov podlieha S§tatnej kontrole, neziskavali/nenadobudali sucéasti archeologického
dedi€stva, pri ktorych je podozrenie, Ze pochadzaju z neriadenych nalezisk &i nepovolenych
vykopavok alebo su nezakonne ziskané z oficialnych vykopavok,

iv) v pripade muzei a podobnych institucii, ktoré sa nachadzaju na uzemi zmluvného Statu
tohto dohovoru, ale ktorych politiky ziskavania exponatov nepodliehaju kontrole Statu,

a) dorucit tymto muzeam a podobnym instituciam text tohto (revidovaného) dohovoru,

b) nesetrit’ usilim pri zabezpe€ovani, aby zmienené muzea a institucie reSpektovali principy
ustanovené v odseku 3,

v) pokial je to mozné, obmedzovat vzdelavanim, informovanim, ostraZitostou a spolupracou
Sirenie sucasti archeologického dedi€stva, ktoré boli ziskané z neriadenych nalezisk alebo
nepovolenych vykopavok alebo boli ziskané nezakonne z oficialnych vykopavok.

Clanok 11

Nijaké ustanovenie tohto (revidovaného) dohovoru nema vplyv na existujuce alebo buduce
bilateralne alebo multilateralne zmluvy medzi zmluvnymi stranami tohto dohovoru tykajuce
sa nezakonného obehu sucasti archeologického dediCstva alebo ich vratenia zakonitému
majitelovi.

Vzajomna technicka a vedecka pomoc
Clanok 12

Zmluvné strany sa zavazuju



i) poskytovat si vzajomnu technicku a vedecku pomoc formou vymeny skusenosti a expertov
z oblasti suvisiacich s archeologickym dedi¢stvom,

ii) podporovat podla prislusnej vnutrostatnej legislativy a zavaznych medzinarodnych dohéd
vymenu odbornikov na ochranu archeologického dedistva vratane oséb zodpovednych za
dalSie vzdelavanie.

Kontrola uplatriovania (revidovaného) dohovoru
Clanok 13

Na Ucely tohto (revidovaneho) dohovoru bude vybor expertov, zriadeny Vyborom ministrov
Rady Eurépy podfa ¢&lanku 17 Statitu Rady Eurdpy, monitorovat uplatfiovanie tohto
(revidovaného) dohovoru a najma bude

i) pravidelne predkladat Vyboru ministrov Rady Eurdpy spravy o situacii v politikach ochrany
archeologického dedi¢stva v zmluvnych S$tatoch tohto (revidovaného) dohovoru a o
implementacii principov zakotvenych v tomto (revidovanom) dohovore,

ii) navrhovat Vyboru ministrov Rady Europy opatrenia na implementaciu ustanoveni tohto
(revidovaného) dohovoru vratane multilateralnych &innosti, revizii, zmien a doplnkov tohto
(revidovaného) dohovoru a informovania verejnosti o cieloch tohto (revidovaného) dohovoru,
iii) pripravovat odporucania pre Vybor ministrov Rady Eurépy o prizyvani Statov, ktoré nie su
¢lenmi Rady Eurépy, na pristupenie k tomuto (revidovanému) dohovoru.

Zaverecné ustanovenia
Clanok 14

1. Tento (revidovany) dohovor je otvoreny na podpis Clenskym Statom Rady Eurépy a
ostatnym &tatom, ktoré su zmluvnymi stranami Eurépskeho kultirneho dohovoru.

Tento (revidovany) dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Listiny o ratifikacii,
prijati alebo schvaleni sa ulozia u generalneho tajomnika Rady Eurépy.

2. Nijaky stat, ktory je zmluvnou stranou Eurdépskeho dohovoru o ochrane archeologického
dedicstva, podpisaného 6. maja 1969 v Londyne, neméze ulozit' svoju listinu o ratifikacii,
prijati alebo schvaleni, ak uvedeny dohovor nevypovedal alebo ak ho nevypovie zaroven s
ulozenim listiny.

3. Tento (revidovany) dohovor nadobudne platnost prvy deri mesiaca nasledujuceho po
uplynuti Sestmesacnej lehoty odo dnia, ked' Styri Staty, z toho najmenej tri Clenské Staty Rady
Eurdpy, vyjadria svoj suhlas s tym, Ze budu viazané tymto (revidovanym) dohovorom v
sulade s ustanoveniami predchadzajucich odsekov.

4. Kedykolvek by pri uplatfiovani predchadzajucich dvoch odsekov vypovedanie dohovoru zo
6. maja 1969 nenadobudlo platnost’ zarover s nadobudnutim platnosti tohto (revidovaného)
dohovoru, zmluvny $tat méze pri ukladani listin o ratifikacii, prijati alebo schvaleni vyhlasit,
Ze bude pokracovat v uplathovani dohovoru zo 6. maja 1996 az do nadobudnutia platnosti
tohto (revidovaného) dohovoru.

5. Vo vztahu ku ktorémukolvek signatarskemu Statu, ktory neskor prejavi suhlas s tym, ze
bude viazany tymto (revidovanym) dohovorom, nadobudne dohovor platnost prvy den



mesiaca nasledujuceho po uplynuti Sestmesacnej lehoty odo dha ulozenia listiny o ratifikacii,
prijati alebo schvaleni.

Clanok 15

1. Po nadobudnuti platnosti tohto (revidovaného) dohovoru méze Vybor ministrov Rady
Eurépy vyzvat na pristupenie k tomuto (revidovanému) dohovoru ktorykolvek neclensky Stat
Rady Eurépy a Eurdépske hospodarske spoloCenstvo na zaklade rozhodnutia prijatého
vaésinou ustanovenou v élanku 20.d Statatu Rady Eurépy a jednomyselnym hlasovanim
zastupcov zmluvnych Statov, ktori maju pravo zucastfiovat’ sa na zasadaniach vyboru.

2. Vo vztahu ku ktorémukolvek pristupujucemu Statu alebo k Eurépskemu hospodarskemu
spoloCenstvu, ak by pristupilo, nadobudne tento (revidovany) dohovor platnost prvy den
mesiaca nasledujuceho po uplynuti Sestmesacnej lehoty odo dfia ulozenia listin o pristupeni
u generalneho tajomnika Rady Europy.

Clanok 16

1. Pri podpise alebo pri ukladani listin o ratifikacii, schvaleni alebo pristupeni méze
ktorykolvek stat vymedzit izemie alebo Uzemia, na ktoré sa bude tento (revidovany) dohovor
uplatriovat.

2. Ktorykolvek Stat méze kedykolvek neskér rozsirit formou vyhlasenia adresovaného
generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy uplatiiovanie tohto (revidovaného) dohovoru na
akékolvek iné uzemie vymedzené vo vyhlaseni. Vo vztahu k takémuto uzemiu tento
(revidovany) dohovor nadobudne platnost prvy def mesiaca nasledujuceho po uplynuti
Sestmesacnej lehoty odo dnia prijatia tohto oznamenia generalnym tajomnikom.

3. Ktorékolvek vyhlasenie podla predchadzajucich dvoch odsekov mozno vo vztahu ku
ktorémukolvek Uzemiu uvedenému v takomto vyhlaseni odvolat oznamenim adresovanym
generalnemu tajomnikovi Rady Eurdépy. Toto odvolanie nadobudne platnost prvy den
mesiaca nasledujuceho po uplynuti Sestmesaénej lehoty odo dia prijatia tohto oznamenia
generalnym tajomnikom.

Clanok 17

1. Ktorakolvek zmluvna strana méze tento (revidovany) dohovor kedykolvek vypovedat
formou oznamenia adresovaného generalnemu tajomnikovi Rady Europy.

2. Tato vypoved nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti
Sestmesacnej lehoty odo dnia prijatia tohto oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 18

Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami ¢lenskym Stdtom Rady Eurdpy, zmluvnym stranam
Eurdpskeho kulturneho dohovoru a kazdému Statu alebo Eurépskemu hospodarskemu



spoloCenstvu, ak pristipia alebo boli vyzvané na pristipenie k tomuto (revidovanému)
dohovoru,

i) kazdé podpisanie,

ii) uloZenie listin o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni,

i) kazdy datum o nadobudnuti platnosti tohto (revidovaného) dohovoru v sulade s &lankami
14, 15 a 16,

iv) kazdy iny akt, oznamenie alebo informaciu tykajiucu sa tohto (revidovaného) dohovoru.

Na dbkaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané vo Vallette 16. januara 1992 v anglickom a vo francizskom jazyku, pri€om obidve
znenia maju rovnaku platnost, v jedinom exemplari, ktory bude ulozeny v archive Rady
Europy. Generalny tajomnik Rady Eurdpy zaSle overené kopie kazdému Clenskému Statu
Rady Eur6py, ostatnym zmluvnym Statom Europskeho kulturneho dohovoru a kazdému Statu

alebo Eurépskemu hospodarskemu spolo€enstvu, ktoré boli vyzvané na pristupenie k tomuto
(revidovanému) dohovoru.

Priloha k €. 344/2001 Z.z.
EUROPEAN CONVENTION

on the protection of the archaeological heritage (revised)

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European
Cultural Convention signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose, in particular, of safeguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage;

Having regard to the European Cultural Convention signed in Paris on 19 December 1954, in
particular Articles 1 and 5 thereof;

Having regard to the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Europe
signed in Granada on 3 October 1985;

Having regard to the European Convention on Offences relating to Cultural Property signed
in Delphi on 23 June 1985;

Having regard to the recommendations of the Parliamentary Assembly relating to
archaeology and in particular Recommendations 848 (1978), 921 (1981) and 1072 (1988);

Having regard to Recommendation No. R (89) 5 concerning the protection and enhancement
of the archaeological heritage in the context of town and country planning operations;



Recalling that the archaeological heritage is essential to a knowledge of the history of
mankind;

Acknowledging that the European archaeological heritage, which provides evidence of
ancient history, is seriously threatened with deterioration because of the increasing number
of major planning schemes, natural risks, clandestine or unscientific excavations and
insufficient public awareness;

Affirming that it is important to institute, where they do not yet exist, appropriate
administrative and scientific supervision procedures, and that the need to protect the
archaeological heritage should be reflected in town and country planning and cultural
development policies;

Stressing that responsibility for the protection of the archaeological heritage should rest not
only with the State directly concerned but with all European countries, the aim being to
reduce the risk of deterioration and promote conservation by encouraging exchanges of
experts and the comparison of experiences;

Noting the necessity to complete the principles set forth in the European Convention for the
Protection of the Archaeological Heritage signed in London on 6 May 1969, as a result of
evolution of planning policies in European countries,

Have agreed as follows:

Definition of the archaeological heritage
Article 1

1. The aim of this (revised) Convention is to protect the archaeological heritage as a source
of the European collective memory and as an instrument for historical and scientific study.

2. To this end shall be considered to be elements of the archaeological heritage all remains
and objects and any other traces of mankind from past epochs:

i) the preservation and study of which help to retrace the history of mankind and its relation
with the natural environment;

i) for which excavations or discoveries and other methods of research into mankind and the
related environment are the main sources of information; and

iif) which are located in any area within the jurisdiction of the Parties.

3. The archaeological heritage shall include structures, constructions, groups of buildings,
developed sites, moveable objects, monuments of other kinds as well as their context,
whether situated on land or under water.

Identification of the heritage and measures for protection
Article 2

Each Party undertakes to institute, by means appropriate to the State in question, a legal
system for the protection of the archaeological heritage, making provision for:

i) the maintenance of an inventory of its archaeological heritage and the designation of
protected monuments and areas;



ii) the creation of archaeological reserves, even where there are no visible remains on the
ground or under water, for the preservation of material evidence to be studied by later
generations;

iif) the mandatory reporting to the competent authorities by a finder of the chance discovery
of elements of the archaeological heritage and making them available for examination.

Article 3

To preserve the archaeological heritage and guarantee the scientific significance of
archaeological research work, each Party undertakes:

i) to apply procedures for the authorisation and supervision of excavation and other
archaeological activities in such a way as:

a) to prevent any illicit excavation or removal of elements of the archaeological heritage;

b) to ensure that archaeological excavations and prospecting are undertaken in a scientific
manner and provided that:

- non-destructive methods of investigation are applied wherever possible;

- the elements of the archaeological heritage are not uncovered or left exposed during or
after excavation without provision being made for their proper preservation, conservation and
management;

i) to ensure that excavations and other potentially destructive techniques are carried out only
by qualified, specially authorised persons;

iif) to subject to specific prior authorisation, whenever foreseen by the domestic law of the
State, the use of metal detectors and any other detection equipment or process for
archaeological investigation.

Article 4

Each Party undertakes to implement measures for the physical protection of the
archaeological heritage, making provision, as circumstances demand:

i) for the acquisition or protection by other appropriate means by the authorities of areas
intended to constitute archaeological reserves;

i) for the conservation and maintenance of the archaeological heritage, preferably in situ;

iii) for appropriate storage places for archaeological remains which have been removed from
their original location.

Integrated conservation of the archaeological heritage
Article 5

Each Party undertakes:

i) to seek to reconcile and combine the respective requirements of archaeology and
development plans by ensuring that archaeologists participate:

a) in planning policies designed to ensure well-balanced strategies for the protection,
conservation and enhancement of sites of archaeological interest;

b) in the various stages of development schemes;

ii) to ensure that archaeologists, town and regional planners systematically consult one
another in order to permit:
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a) the modification of development plans likely to have adverse effects on the archaeological
heritage;

b) the allocation of sufficient time and resources for an appropriate scientific study to be
made of the site and for its findings to be published;

iii) to ensure that environmental impact assessments and the resulting decisions involve full
consideration of archaeological sites and their settings;

iv) to make provision, when elements of the archaeological heritage have been found during
development work, for their conservation in situ when feasible;

v) to ensure that the opening of archaeological sites to the public, especially any structural
arrangements necessary for the reception of large numbers of visitors, does not adversely
affect the archaeological and scientific character of such sites and their surroundings.

Financing of archaeological research and conservation
Article 6

Each Party undertakes:

i) to arrange for public financial support for archaeological research from national, regional
and local authorities in accordance with their respective competence;

i) to increase the material resources for rescue archaeology:

a) by taking suitable measures to ensure that provision is made in major public or private
development schemes for covering, from public sector or private sector resources, as
appropriate, the total costs of any necessary related archaeological operations;

b) by making provision in the budget relating to these schemes in the same way as for the
impact studies necessitated by environmental and regional planning precautions, for
preliminary archaeological study and prospection, for a scientific summary record as well as
for the full publication and recording of the findings.

Collection and dissemination of scientific information
Article 7

For the purpose of facilitating the study of, and dissemination of knowledge about,
archaeological discoveries, each Party undertakes:

i) to make or bring up to date surveys, inventories and maps of archaeological sites in the
areas within its jurisdiction;

i) to take all practical measures to ensure the drafting, following archaeological operations,
of a publishable scientific summary record before the necessary comprehensive publication
of specialised studies.

Article 8

Each Party undertakes:

i) to facilitate the national and international exchange of elements of the archaeological
heritage for professional scientific purposes while taking appropriate steps to ensure that
such circulation in no way prejudices the cultural and scientific value of those elements;

i) to promote the pooling of information on archaeological research and excavations in
progress and to contribute to the organisation of international research programmes.
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Promotion of public awareness
Article 9

Each Party undertakes:

i) to conduct educational actions with a view to rousing and developing an awareness in
public opinion of the value of the archaeological heritage for understanding the past and of
the threats to this heritage;

i) to promote public access to important elements of its archaeological heritage, especially
sites, and encourage the display to the public of suitable selections of archaeological objects.

Prevention of the illicit circulation of elements of the archaeological heritage
Article 10

Each Party undertakes:

i) to arrange for the relevant public authorities and for scientific institutions to pool information
on any illicit excavations identified;

ii) to inform the competent authorities in the State of origin which is a Party to this Convention
of any offer suspected of coming either from illicit excavations or unlawfully from official
excavations, and to provide the necessary details thereof;

iif) to take such steps as are necessary to ensure that museums and similar institutions
whose acquisition policy is under State control do not acquire elements of the archaeological
heritage suspected of coming from uncontrolled finds or illicit excavations or unlawfully from
official excavations;

iv) as regards museums and similar institutions located in the territory of a Party but the
acquisition policy of which is not under State control:

a) to convey to them the text of this (revised) Convention;

b) to spare no effort to ensure respect by the said museums and institutions for the principles
set out in paragraph 3 above;

V) to restrict, as far as possible, by education, information, vigilance and co-operation, the
transfer of elements of the archaeological heritage obtained from uncontrolled finds or illicit
excavations or unlawfully from official excavations.

Article 11

Nothing in this (revised) Convention shall affect existing or future bilateral or multilateral
treaties between Parties, concerning the illicit circulation of elements of the archaeological
heritage or their restitution to the rightful owner.

Mutual technical and scientific assistance
Article 12

The Parties undertake:
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i) to afford mutual technical and scientific assistance through the pooling of experience and
exchanges of experts in matters concerning the archaeological heritage;
i) to encourage, under the relevant national legislation or international agreements binding
them, exchanges of specialists in the preservation of the archaeological heritage, including
those responsible for further training.

Control of the application of the (revised) Convention
Article 13

For the purposes of this (revised) Convention, a committee of experts, set up by the
Committee of Ministers of the Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute of the
Council of Europe, shall monitor the application of the (revised) Convention and in particular:

i) report periodically to the Committee of Ministers of the Council of Europe on the situation of
archaeological heritage protection policies in the States Parties to the (revised) Convention
and on the implementation of the principles embodied in the (revised) Convention;

ii) propose measures to the Committee of Ministers of the Council of Europe for the
implementation of the (revised) Convention's provisions, including multilateral activities,
revision or amendment of the (revised) Convention and informing public opinion about the
purpose of the (revised) Convention;

iii) make recommendations to the Committee of Ministers of the Council of Europe regarding
invitations to States which are not members of the Council of Europe to accede to this
(revised) Convention.

Final clauses
Article 14

1. This (revised) Convention shall be open for signature by the member States of the Council
of Europe and the other States party to the European Cultural Convention.

It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. No State party to the European Convention on the Protection of the Archaeological
Heritage, signed in London on 6 May 1969, may deposit its instrument of ratification,
acceptance or approval unless it has already denounced the said Convention or denounces
it simultaneously.

3. This (revised) Convention shall enter into force six months after the date on which four
States, including at least three member States of the Council of Europe, have expressed
their consent to be bound by the (revised) Convention in accordance with the provisions of
the preceding paragraphs.

4. Whenever, in application of the preceding two paragraphs, the denunciation of the
Convention of 6 May 1969 would not become effective simultaneously with the entry into
force of this (revised) Convention, a Contracting State may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval, declare that it will continue to apply the Convention of 6
May 1969 until the entry into force of this (revised) Convention.
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5. In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound
by it, the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of
the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 15

1. After the entry into force of this (revised) Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any other State not a member of the Council and the European
Economic Community, to accede to this (revised) Convention by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the
Committee.

2. In respect of any acceding State or, should it accede, the European Economic Community,
the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 16

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this (revised)
Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of this (revised) Convention to any other
territory specified in the declaration. In respect of such territory the (revised) Convention shall
enter into force six months after the date of receipt of such declaration by the Secretary
General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary

General. The withdrawal shall become effective six months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 17
1. Any Party may at any time denounce this (revised) Convention by means of a notification

addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
2. Such denunciation shall become effective six months following the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 18

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, the other States party to the European Cultural Convention and any State
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or the European Economic Community which has acceded or has been invited to accede to
this (revised) Convention of:

i) any signature;

i) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

ii) any date of entry into force of this (revised) Convention in accordance with Articles 14, 15
and 16;

iv) any other act, notification or communication relating to this (revised) Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this revised
Convention.

Done at Valletta, this 16th day of January 1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe, to the other States party to the European
Cultural Convention, and to any non-member State or the European Economic Community
invited to accede to this (revised) Convention.
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